Písmenné znaky
Výklad
Platné Směrnice pro tvorbu křížovek (1994) (dále jen Směrnice) v § 27 taxativně jmenují znaky používané v křížovkách a v následujícím § 28 se zabývají písmennými znaky, za něž se pro účely stávajících směrnic považuje: písmeno české nebo cizí abecedy, číslice, interpunkční (členicí) znaménko, tiret, jiný grafický znak nebo zobrazení a mezislovní mezera. Dále tento § 28 určuje, že „za písmeno se nepovažuje doplněk znaku (tj. odsuvník, exponent a index)“. V § 34 je dále stanoveno, že „tečku za zkratkou, značkou či pořadovou číslicí lze psát buď samostatně jako písmeno, nebo jako součást (doplněk) znaku.“
Z uvedeného je zřejmé, že za písmeno se pro křížovkářské účely nepovažují jen písmena jako taková (tj. písmena v běžném smyslu), ale i jiné elementární znaky, které písmeny v pravém slova smyslu nejsou. Následující výklad se týká používání písmen české nebo cizí abecedy (§ 28, odst. 1).
Česká abeceda je soubor všech písmen, která jsou používána v grafické soustavě češtiny. Čeština používá 42 písmen, vycházejících z 26 písmen základní latinky (anglické resp. mezinárodní abecedy) doplněných písmeny s třemi různými diakritickými znaménky: háčkem (ˇ), čárkou (´) a kroužkem (°). [1]
Základní sada holých písmen bez znaků s diakritikou a bez spřežky CH je shodná s anglickou (též mezinárodní) abecedou. Kromě diakritických znamének většina abeced (včetně např. polštiny) neuznává za samostatné písmeno ani CH a spřežky obecně. Zvláštností je W, původem zdvojené "V", chápané a také psané jedním tahem jako jedno písmeno.
Písmena české abecedy jsou: A, Á, B, C, Č, D, Ď, E, É, Ě, F, G, H, CH, I, Í, J, K, L, M, N, Ň, O, Ó, P, Q, R, Ř, S, Š, T, Ť, U, Ú, Ů, V, W, X, Y, Ý, Z, Ž. [1, 2]
Písmena anglické (mezinárodní) abecedy jsou: A, B, C, D, E, F, G, H, I, J, K, L, M, N, O, P, Q, R, S, T, U, V, W, X, Y, Z. [1, 2]
Evropská písma, jako latinka a cyrilice, mají jednu zvláštnost oproti jiným písmům, a to dvě verze znaků – velká a malá písmena. Při rozlišení velikosti písmen má tedy celá česká abeceda celkem 84 písmen. V křížovkách se převážně zapisují znaky pomocí velkých písmen. 
Zvláštní postavení, jak již bylo řečeno, má v české abecedě písmeno (spřežka) CH, v jiných jazycích pak další spřežky jako maďarské „GY“ (= ď), španělské „LL“ (= j), nizozemské „IJ“, chorvatské „LJ“ a NJ (= měkké L´ a Ň) atd.
Spřežkový pravopis je takový pravopis, psaný nejčastěji latinkou, který pro zachycení některých hlásek užívá spřežek, tedy seskupení několika písmen užívané k zápisu jedné hlásky. Taková skupina písmen pak může být v křížovkách považována za jedno písmeno. [3] Pro křížovkářskou praxi platí úzus formulovaný v komentáři Směrnic k § 28: v případě cizojazyčné spřežky „může se autor rozhodnout, použije-li toto písmeno (rozumějme spřežku) jako jedno písmeno cizí abecedy, nebo jako dvě písmena české abecedy.“ Dobrým indikátorem je zařazení takových spřežek na samostatné místo v příslušné abecedě, Tak je tomu v uvedených případech GY, CH, IJ, LJ, LL, NJ atd.
Česká spřežka CH, kterou jiné abecedy chápou jako dvě samostatná písmena, může být zapsána po česku jako jeden znak, nebo podle původního cizího způsobu zápisu jako znaky dva. Například CHAPLIN nebo CHICAGO mohou být zapsány s CH v jednom políčku i ve dvou políčkách křížovky. 

To se promítá i do iniciál cizích osobností. Například známý spisovatel Arthur Charles Clarke je běžně uváděn jako A. C. Clarke (inciály ACC), z pohledu Směrnic však je možné rovněž použít iniciály ACHC. Určitou obezřetnost vyžadují některé zkratky s grafémy CH. Například starší SPZ Chebu CH se zapisuje jako dva znaky (C+H), protože je konstruována v kontextu ostatních SPZ jako dvoupísmenná. Obdobně mezinárodní zkratky souhvězdí Chameleon – CHA a CHAM je třeba respektovat jako třípísmenné resp. čtyřpísmenné, neboť takto jsou deklarovány. MPZ Švýcarska CH jen opticky připomíná písmeno CH, ve skutečnosti s ním nemá nic společného, neboť jde o zkratku slov Confédération Helvétique. V případě jakékoli nejistoty se autorům doporučuje zkratky obsahující CH nepoužívat.
Latinské abecedy cizích jazyků obsahují některá písmena, která česká abeceda neobsahuje (např. Ä, Ă, Å, Ç, Ć, È, Ł, Ľ, Ĺ, Ń, Ñ, Ô, Õ, Ŕ, Ş atd.). S takovými znaky nelze nakládat libovolně. Tato písmena se musejí zachovat v původní podobě. Autor v žádném případě nemá právo si cizí písmena libovolně upravovat na písmena česká vynecháním sebedrobnějších součástí znaků. Není tedy možné psát např. francouzské jméno FRANÇOIS nebo polské STANISŁAW ve tvarech FRANCOIS či STANISLAW. Jiné podoby než v původním jazyce by bylo možné použít pouze v případě, kdyby byla řádně doložena pramenem (polsky ŁÓDŹ, česky LODŽ, anglicky LODZ, německy LODZ, LODSCH apod.). Těmto aspektům se věnují rovněž komentáře k § 28 a § 36 Směrnic. Některé jazyky, jako např. maďarština, rozlišují podobná písmena Ö (s tečkami) a Ő (s čárkami). Tyto nuance je třeba při křižování respektovat.
Písmena z nelatinských abeced (např. cyrilice) lze užít buď v původní podobě, nebo v přepisech do znaků české abecedy, ovšem pouze podle zásad přepisu (tzv. běžný přepis), které jsou součástí pravidel českého pravopisu. Zásadou běžného přepisu je nahrazování cizích nelatinských písmen nejbližšími hláskami českými. [4, 5] Běžné je například používání písmen azbuky nebo řeckých písmen. Na shodě tvaru různých písmen (např. P = R, H = N apod.) v ruských nebo řeckých slovech a názvech byla založena řada chytáků. V křížovkářské praxi lze tento přepis aplikovat zejména u překladových slovníků
Specifickou problematiku tvoří zvláštní pomocné písmenné znaky latinské abecedy, které slouží k vyznačení výslovnosti nářečních výrazů. V době vzniku aktuálních Směrnic (1993) nebyl podobný problém na stole: nepoužíval se Český jazykový atlas (ČJA), Slovník valašského nářečí či jiné slovníky našich nářečí. Proto tuto situaci Směrnice neřeší. O problematice nepojednávají ani české mluvnice či pravidla českého pravopisu. 

Pomocné znaky zpravidla vyjadřují fonetickou stránku slov a různí autoři zpracovávají toto vyjadřování dosti nejednotně. Za této situace nezbývá, než pro účely křížovek vycházet z komentářů, které bývají uváděny přímo v příslušných publikacích (tak je tomu např. u Slovníku valašského nářečí i u ČJA). Přepisy nářečních slov s pomocnými znaky jsou považovány za korektní, pokud odpovídají pravidlům či výkladům, které jsou v příslušném pramenu publikovány. Možné je samozřejmě i použití písmen s těmito pomocnými znaky, pokud je zajištěno užití stejného znaku při křižování výrazů.
Výklad doplňujeme níže přílohou, která obsahuje podstatné citace z vyjádření, které poskytla spoluautorka Českého jazykového atlasu Zuzana Hlubinková z Ústavu pro jazyk český v Brně.
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Příloha: 

Vyjádření PhDr. Zuzany Hlavinkové, Ph.D. k problematice přepisu nářečních slov

Pro přepis nářečních slov existují Pravidla pro vědecký přepis dialektických zápisů českých a slovenských (1951). Ta jsou však v pracích s nářeční tematikou využívána v různé míře. Např. J. Bachmannová v knize Za života se stane ledacos (2008) zapisuje vyprávění pamětníků ze Železnobrodska v podstatě spisovně, tj. pravopisně, a z nářečních hlásek zaznamenává pouze typické „ (např. zro„na tak dávaji dětem ručniky). Např. náš autorský kolektiv zase dodržel celou řadu zásad z výše uvedených Pravidel při publikování nářečních textů z celého našeho území v 6. díle Českého jazykového atlasu, s. 349–391.

Žádné podobné zásady, podle nichž by se nářeční slova přepisovala do spisovné češtiny, neexistují. Vzhledem k tomu, že jde o nářečí českého národního jazyka, je možné je přepisovat pouze podle zásad spisovné češtiny. I v nářečích existují některé hlásky, které lze samozřejmě nahradit hláskami spisovnými: tvrdé Ł = L (ďełał = dělal), měkké L’= L, dlouhé Ĺ, Ŕ = L, R (vŕká = vrká), polosamohláskové „ = V (zro„na = zrovna), tzv. obalované „ = Ł = L (ch„ap = chłap  = chlap), obouretné W = V (takowej = takovej), měkké retnice P’, B’, M’, V’, F’= P, B, M, V, F (p’ekný = pěkný, b’ehat = běhat), široké Ê a Ô = E a O (rêbê = rebe /tj. ryby; bôdô = bodo /tj. budu/). Pro „nevědecké“ účely rovněž není potřeba psát např. zahrátka, ale zahrádka, ďelo, ale dělo, ňic, ale nic. Jako ve spisovném jazyce lze užívat I a Y.

Pospisovnělá (lemmatizovaná) nářeční slova užíváme též v prvních pěti dílech Českého jazykového atlasu. U každé zpracované položky uvádíme v komentáři v oddíle 1 přehled všech doložených nářečních podob, ale v oddílech 2, 3, 4 (popř. 7) a v nápisech a legendách na mapách používáme pouze podoby pospisovnělé, tj. pravopisné (nepíšeme např. ťi, ďi, ňi, ťe..., i-ový znak píšeme ve shodě se spisovným jazykem, rovněž nepoužíváme výše uvedené znaky). V jednotlivých dílech Atlasu (např. v 6. díle na s. 21–33) jsou uvedeny tzv. pravidelné regionální obměny. Tyto pravidelné jevy vokalické a konsonantické jsou zachyceny na šesti mapách izoglosami, které znázorňují jejich územní rozšíření. I ty mohou pomoci rekonstruovat pospisovnělé podoby nářečních slov. Samozřejmě nelze pospisovňovat vše, aby se neztratil nářeční ráz slova. Zřejmě zůstane duša, k tátoj, ščestí, stójí, zejma = zima, ležal, blato, mak, chtět, dřevěnný, něbudětě, polo = pole, von, vozejk, včala, humřít, kfočna, móka, déchat, chcu, nosijó, rebe = ryby, s Frantem, viďél sa, hořél, zhoda, iskra, na druhej straně, najstarší, kuřatom, vrzúňat, s nožama, múka atd.

